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Hakemli Kongre / Sempozyum Bildiri Kitaplarında Yer Alan YayınlarI. Jean-Christophe Grangé’nin Le Vol de Cigognes (Leyleklerin Uçuşu) Adlı Eserinde Geçen DeyimlerinLawrence Venuti’nin Yerlileştirme ve Yabancılaştırma Çeviri Stratejileri Çerçevesinde İncelenmesiTEKİN ÇETİN N., Karaca Akkuş S.BOLU ABANT İZZET BAYSAL ÜNİVERSİTESİ ULUSLARARASI AKADEMİK ÇEVİRİBİLİM ÇALIŞMALARI KONGRESİ,Bolu, Türkiye, 29 Eylül - 01 Ekim 2022, ss.70II. Analyzing the Transfer o f Cultural Items in the Turkish Translations of Albert Camus "The Plague" in   the light to  Gideon Toury's Target-Oriented Translation Theory  TEKİN ÇETİN N.ICMUSS 1. Uluslararası Multidisipliner Sosyal Bilimler Kongresi, Ankara, Türkiye, 07 Mayıs 2019III. Çeviride Kültürel Unsurların Aktarımı Üzerine Bir  İnceleme: Orhan Pamuk’xxun ”İstanbul Hatıralar  ve Şehir” ÖrneğiTEKİN N.Uluslararası Multidisipliner Akademik Çalışmalar Sempozyumu (ISMAS), Antalya, Türkiye, 2 - 04 Şubat 2018IV. L  enseignement de la langue étrangère dans le Harem Ottoman   ER A., TEKİN ÇETİN N.Voix Féminines : Ève et les langues dans l’Europe moderne, GARGNANO, İtalya, 6 - 08 Haziran 2011V. Amin Maalouf un Tanios Kayası Adlı Romanında Kültürel Öğelerin Çevirisinin Yorumlayıcı AnlamKuramına Göre İncelenmesiTEKİN ÇETİN N.X.Uluslararası Dil, Yazın ve Deyişbilim Sempozyumu, Ankara, Türkiye, 3 - 05 Kasım 2010VI. Simone de Beauvoir: Fransa'da 1968 Öğrenci Devrimi ÖncüsüTEKİN ÇETİN N.III. Ulusal Yabancı Dil Olarak Fransızcanın Öğretimi Sempozyumu, Ankara, Türkiye, 7 - 08 Nisan 2008, ss.202-208VII. XX Yüzyıl başı Osmanlı İmparatorluğu Eğitim Sisteminde Feride Öğretmen ya da "Çalıkuşu"'nun Kültürlerarası İletişim Becerisi AĞILDERE S., TEKİN ÇETİN N.IX. Uluslararası Dil, Yazın, Deyişbilim Sempozyumu, Sakarya, Türkiye, 15 - 17 Ekim 2009, cilt.2, ss.368-378VIII. Recaizade Mahmud Ekrem'in  "Araba Sevdası"  ve Molière'in  "Gülünç Kibarlar"  Adlı YapıtlarındaToplum EleştirisiTEKİN ÇETİN N.CAFT International Congress of Comparative Literature and the Teaching of Literature and Language, Ankara,Türkiye, 29 Nisan - 01 Mayıs 2009, ss.663-667IX. La question de l'immigration et de l'identité dans l'Ignorance de Milan Kundera   TEKİN ÇETİN N.V. Ulusal Frankofoni Kongresi, Erzurum, Türkiye, 25 - 26 Ekim 2007, ss.182-184
Desteklenen ProjelerTekin Çetin N., Tarakcıoğlu A. Ö., Adlı M. A., AB Destekli Diğer Projeler, Multilingual Professional Foreign LanguageEducation Programme for Future Global Engineers, 2015 - 2018
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